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1. Pursuant to Rule 31(B) of the Rules of Procedure and Evidence of the International Residual
Mechanism for Criminal Tribunals and with reference to the President’s “Decision on the
Application for Early Release of Nebojsa Pavkovié” of 26 September 2025 (“Decision”),’
and the [REDACTED],”> I respectfully file, as an Annex to this submission, the death
certificate for Mr. Nebojsa Pavkovi¢, transmitted through the Embassy of the Republic of
Serbia to the Netherlands (“Embassy”) on 28 October 2025.°

2. The Registry remains available should the President require further information.

Respectfully submitted,

Abubacarr gl Tambadou

Registrar

Dated this 31* day of October 2025,
At The Hague,
The Netherlands.

' Prosecutor v. Nebojsa Pavkovié¢, Case No. MICT-14-67-ES.2 (“Pavkovié”), Decision on the Application for Early
Release of NebojSa Pavkovi¢, confidential, 26 September 2025. On 29 September 2025, the Registry recirculated as a
public filing the confidential version of the Decision.

2 [REDACTED].

3 See Confidential Annex. The death certificate was received from the Embassy in both the Bosnian/Croatian/Serbian
language and the French language. The Language Services Section provided a translation of the document in the
English Language on 28 October 2025.
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[REDACTED]
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